The strange Hebrew of a blessing for the Prophets: T-S K6.113
By Nadia Vidro

Biblical verses used in medieval texts of various genres often exhibit spellings different from
those of the Masoretic text. The majority of these deviations are relatively minor and
involve the plene spelling of vowels that are written defectively in the biblical text. Recently,
| came across a curious text consisting of three biblical verses written with drastic deviations
from the standard biblical spelling. The text, preserved in T-S K6.113, fol. 2v, contains a
blessing for the reading of the haftarah. It is entitled “the blessing for the Prophets” and
made up of Hosea 12:11, Amos 3:7, Isaiah 59:21. The text is written in a careful hand that
makes the impression of being not very experienced in writing Hebrew. Below | present the
text as it is found in the fragment, juxtaposing it with the same verses in the MT.

MT] T-S K6.113, fol. 2v
pDr[o]7%nd1al .1
12INI DRIV AT DN D"9IN PV MNAT .2
D'R'2ID T AN (i D''91N TR'AI MR ITRN| .3
NINTTY DY N? 12 2NN D'NI7N |1 NOUR' 17 2 NDANN| .4
“DX 2127 DN INDUN! 17 12 INONT| .5
30N3N IMTAYTIN iTIo N2 D'22N 2¥TNIV 2V KTIO (?)I78*]] .6
NN DNIR MM NNT K] INNX DNIR NNAPO NITANI .7
N2 AV WK NN ALY ININQTI K22V INWN ‘NN 8
1WINI"N7 9'92 MRYYN IR 17 2191 MNINO™ [A]NwN| .9
VT '9nd YT 'ant 3'an VINT 'ani Nt 'ani k2'an| .10
NN NN AU 1NN QUITVINT '9n1quaT W11
0"910 ... N2V IRWN [nN]] .12
4n%iv-TYI NRYD 0%V TVI nuKn 2101l .13

A number of non-standard spelling features are conspicuous in the fragment:

1. Long gamas, patah, seghol and sere are in most cases represented by the mater lectionis
aleph: ptxn for jitn (I 3), mawam for mnat(l. 2), wWwwx for WK (. 8), mrxan for

Text that is underlined in the edition is framed in the manuscript, marking it for deletion.
Hosea 12:11

Amos 3:7

Isaiah 59:21

A WN -



'm0 (I. 3). Holam is also occasionally represented by aleph, e.g. xTI0 for iTiO (. 6) but it
is more commonly represented by waw. Short vowels are not represented by matres
lectionis.

2. Quiescent aleph is not represented: 17 for N7 (l. 4), nit for nnt(l. 7).

3. Fricative bet is commonly represented by peh: n"ain for o'x'2an (. 2), IxanT for
127 (I. 5). Fricative bet is once represented by waw: 1*mRv for 1"7ay (I. 6). In the same
word consonantal waw is represented by bet.

4. Sin is represented by samekh: xoun' for nwy! (. 4), mnxo for mnw (l. 9).

5. Plosive gimel is originally represented by kaph, which is crossed out and a gimel is added
on top: 21782 for N7 (. 6)

6. Fricative dalet is once written with tav and heh: xnnnx for nnX (l. 4), possibly to
indicate aspiration.

Weird as it may appear upon first glance, this spelling is not random. In fact, features 1-5
are regularly attested in Karaite and Muslim transcriptions of Biblical Hebrew into Arabic
script. In the 10th and 11th centuries Karaite scholars in Palestine transcribed biblical texts
into Arabic script. The purpose of these transcriptions was to preserve the reading tradition
of the Bible as opposed to its consonantal text. It appears that our fragment is a
re-transcription of the blessing from the Arabic into the Hebrew script. It may have been
penned by someone preparing to publicly read the haftarah.

That the text is copied from a Vorlage rather than from memory is shown by scribal errors of
dittography: the passages marked for deletion in lines 5 and 11-12 are repetitions of text
written on the previous line caused by the writer’s eye jumping up, e.g. from the second to
the first 2 in Amos 3:7.

The Karaite connection of the text is indicated by the rest of the bi-folio, although it is
copied in a different, more skilled hand than “the blessing for the Prophets”. T-S K6.113, fols
1v-2r contain a florilegium of biblical verses on the themes of study, the Torah and the
commandments, including Isaiah 50:4, Psalms 119:18, Deuteronomy 6:25 and Psalms 147:2,
etc. This florilegium is contrasted in the fragment with the Rabbanite “blessing for the
Torah”, i1 ™ QAN 712 .iNIA DX 117 [N D'AVD 7210 112 102 WK D2iVD 770 2078 ™ DAK 702
MIinD, suggesting that the florilegium itself is Karaite.
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